coro3e ¢ Oonee "OGecrpUCTpacTHHIMU" METONAMU HCCIICIOBAHUS TEKCTa, B TOM YHUCIEC U
XYJO)KECTBEHHOT0, MOXKET OKa3aTh CYIIECTBEHHOE BIIMSHUE Ha pa3sBUTHE TEOPHUH U
MpakTUKU mnepeBofa. OTMedaemas METOJIUKA HCCICAOBaHHMSA TEKCTa IPU IEepeBOJE O4YCHb
OJIM3Ka 10 CBOEH JIMHIBUCTHYECKOW CYIIHOCTHM K IPUMEHAEMOMY YK€ B OT/AENIBHBIX
paborax MexaHW3My M3ydeHusi 0a3MCHBIX KOHIIENTOB B MCXOJHOM TEKCTE W HMX Iepenade B
TEeKCTe IiepeBoja. boraras B OTEUECTBEHHOM S3BIKO3HAHWM TIPAKTUKA IPUMEHEHHS
KOHIICNITY&IbHOTO aHalW3a Ha Marepualic Pa3lUYHBIX S3BIKOB, B TOM 4YHCIEC W MpU
KOHTPACTHBHBIX MCCJICAOBAHUAX POJICTBEHHBIX M HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB, MOXET OBITh
YCIEIIHO  KCIOJIb30BaHA M B IepeBoJuYeckoid  Hayke. [lo-HamieMy  MHEHHIO,
KOHIIENTYaIbHBIN aHalM3, HE JMIICHHBIH TaKXKe OINpe/IeNIeHHON J0JIM CyOBeKTUBHOCTH, BCE
XKe TO3BOJISIET Oonee OOBEKTHMBHO IOJOMTH K IIO3HAHUIO MEXaHU3MY IIepeBoja H,
COOTBETCTBEHHO, K PEIICHHIO KaK €ro OCHOBHOH 3a/audl - aJeKBaTHOCTH IIE€pEeBOJIA, TaK U
Oosee 4acTHBIX IpooiIeM [ cp.: 16].

SUMMARY

The article is devoted to the poetic image across the translation and contrastive linguistics. The necessity and
the actuality of employing of the concept analysis in the translation as the most objective method of the
categorisation and the verbalisation of this category in different languages are emphasized.
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CUHTAKCHYHI OCOBJMBOCTI KIVIBKICHO-AKICHUX
CJIOBOCTIOJIYYEHD TA MPOBJEMU iX MEPEKJIAZTY

C.B. bapanosa

Cmamms npucesayena po3eiady CUHMAKCUYHUX 0cOOIUB0Cmell KiNbKiCHO-AKICHUX CI080CHOTTYYEHb
aneniticbkoi Mo6u 8 mpaouyitinomy, 102iKO-OPICHMOBAHOMY, AHANO2060MY, AKMYATLHOMY Md
@yuxyionanvnomy acnekmax. Ilpoamanizoeano ix epamamuuny CMpPYKMypy, KOSHIMUGHI
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ocobnugocmi, ponb y NoOYO08i GUCTOGIEHHS MA BUOLIEHI OCHOBHI CnOCObU iX nepekiady Ha
VKPAiHCbKY MOBY.

[pobiemu mepexsany sIK METAKOMYHIKATHBHOI IiSUIHOCTI Iepekiajadya HaleXaTb 0
cdepu aKTyalbHHX, PI3HOOIYHO JOCHI/PKYBAaHUX MUTaHb, IO BUMAraroTh 3BEpHEHHS N0 il
MOBHUX (TpaHcopMauiiHMX) Ta TepPMEHEBTUYHHMX (IHTeprperauniiHux) acnekrtis [1, 7].
OO0’€KTOM JIOCHI/DKEHHSI JIaHOI CTaTTi BUCTYNAIOTh KUIBKICHO-SKICHI CJIOBOCHOJYYEHHS
(KSC) anrmificekoi MOBM SIK  KOTHITHBHI CTPYKTYpH pernpe3eHTauii 3HaHb IIpO
KBaHTHUTATUBHO-KBATITATHBHI BIJHONICHHS OyTTS, a NpeAMET aHamidy CKIaJaroTh IXHI
CHUHTAaKCU4HI BJIACTHMBOCTI, BPaxyBaHHS SIKMX € T'OJIOBHOIO YMOBOIO aJI€KBaTHOI TPaHCIIALIT
JIAaHUX OJWHMIIL Ha YKpalHCbKy MOBY Ta iX ajanTauii 10 HOBUX JIHI'BOCTHIYHHMX YMOB.
KinbkicHo-sKicHI CJIOBOCTIOTy4EHHS (HyMepaJbHO-KBaTiTATUBHI CHOTy4YEHHS
(Num + A + N), cloBocrnoiy4eHHs 3 HEHYMEpaIbHHM  KBaHTU(iKaTOpOM
(Pron quant + A + N), nmopsakoBuMm uuciniBHukoM (Num (o) + N), neHymepaabHUM
npukMeTHUKOM (Adj denum + N), KiIBKICHUM IMEHHHKOM Yy pOJIi ONOPHOTO CJOBa
(A1) + Q + prep + (A2) + N)) [2] € KOHCTHTyEHTAMM CHHTAKCHYHOI MHiJICHCTEMH. IX
0COOJIMBOCTI BH3HAYAIOTHCS KOPEILIIEI0 3 IHIIMMHU EJIEMEHTaMU Ta MicleM Yy Iid
migicucreMi, TOOTO IXHIMM CHCTEMHHMH XapaKTepUCTHKaMH. J[o TOro >k 3a3HadyeHi MOBHIi
OJIMHUIII BUKOPHCTOBYIOTHCSI B MOBJIEHHI 1 HaOyBalOTh pHC, $IKI BH3HA4YalOThCA 1X
BIJTHOIICHHSIM JI0 TEKCTYy, MICLIEM y MOBJICHHEBOMY JIAHILIOTY, MOE€JIHYBAHICTIO 3 PELITOIO
CKJIQZIOBUX LIbOTO JaHIora [3, 138].

Amnani3 cuHTakcuuHux BiactuBocted KSIC mpoBoauThest y faHil CTAarTi 3 TOYKH 30pY
OCHOBHHX aCIEKTiB CHHTAKCUCY SIK KOMILJIEKCHOIO SIBHILA, IO XapaKTEPHU3YIOTh Cy4acHHH
migxig g0 1iel  npobiemMu  (TpamuIliiHOTO, JIOTIKO-OPIEHTOBAaHOTO, AHAJIOTOBOTO,
akTyaJpHOro Ta (QyHKUioHanbHOTrO) [4, 94], y Mexax IHTerpaTMBHOTO KOTHITHBHO-
JIUCKYPCUBHOT'O HATIPSIMKY JIIHI'BICTHYHUX JIOCI [PKEHb.

KornituBHo-nmuckypcuBHa mnapagurma (K/II), mo € mnaHiBHOIO B Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI, nepeabayae BHBYEHHS MOBHM SK SBHUIIA KOTHITHBHOTO THOPSJKY, sKe
BUKOPUCTOBYETHCSI B KOMYHIKAQTUBHIH JISUIbHOCTI W Ma€ OIMHMII, CTPYKTYpH, KaTeropii,
mexaHisMu. KJIII BHBYCHHS CHHTAKCHYHHUX (DCHOMCHIB BH3HAE€ CEKBEHIIIOHAJBHICTh
OynoBM MOBHUX OfuHHUIB ( B cucreMi “dopma — 3MmicT — QyHKUISA”), QyHKIIOHAIBHICTH
MOBH i eKBi(DIHATBHICTh MOBJICHHS, 0 BH3HAYA€ MPHOPITETHICTh PO3IISIY CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHOI OpraHizauii MOBHHMX OJMHHIb, I'€TePOPYHKIIOHATIBHICTh 3aC00IB BUPAKEHHS
OJTHOTO M TOro X 3MicCTy, BUOIp SIKMX OUKTYIOTh IHTCHIIOHAJIbHA YCTAHOBKAa MOBLS Ta
YMOBH KOMYHIKaTHBHOI CHTyalii, XOJIIMCTUYHA MNOOYyIOBAa pEYEHHS, IHTEPAaKTHBHICTH
Ipolecy CIIKyBaHHS Towlo [5, 85].

Kareropii TpaguuiiiHOrO CHHTaKCHCy € HailMEHIIOI0 MIpOI0 KOTHITMBHMMH, BiH
opieHTyeTbcsl Ha (opManbHI 0COOJIMBOCTI MOBHUX OAMHHIE. Onuc GopMallbHOI CTPYKTYpU
KAC notpeOye po3risy TaKHX MOMEHTIB: a) 4uclia Ta HabOpy KOHCTUTYEHTIB; 0) MpUpoan
KOHCTUTYCHTIB; B) IMOPSAKY KOHCTHTYEHTIB; I') (OpPMH 1 3aCO0IB CHHTAKCHYHOT'O 3B’SI3KY
[6, 250].

Bepyun 1o yBarm KiNBbKICTH TOBHO3HAYHHMX CIIB Yy CKJIaJIi CIIOBOCIIONy4€HHS, YHCIIO
crocobiB  (popM) 3B’S3Ky MK KOMIIOHGHTAMH Ta YCKIIQJHEHICTh / HEYCKIIAJTHEHICTh
CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHUX BiTHOIICHb MK HUMH, aHATI30BaHI OUHUIII MiAPO3/IISIOTHCS Ha

1) mpocTi CIIOBOCIIONYYEHHs], IO 3YCTPIUaOThCs Maike cepell YCiX CTPYKTYpPHHUX THIIIB
(xpim Q + A + N). IIpocTUMH € CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKi SIBISIOTH COOOI0 CEMAaHTHKO-
CHUHTaKCH4He 00’€JJHAHHS JBOX IIOBHO3HAUHMX CIIiB, MOEJHAHUX Ha OCHOBI OJHOPAa30BOrO
3aCTOCYBaHHS MiAPSIHOrO a0 CypS/JAHOrO 3B’S3KY 1 CIIBBIZIHOCHOTO i3 CHHTaKCHYHHUM
3B’SI3KOM CEMaHTHKO-CUHTAaKCUYHOIO BifiHOUIeHHs. Hanpuknan: ... that she would explain
when she saw me, not to come to her flat but to meet her at six o’clock in the first-class
waiting-room at Victoria Station (W.S. Maugham).

B rtepminax iHmoi kiacudikanii croBocnonydeHb Ha 0a30Bi (elIeMeHTapHi) Ta
MoaudikoBaHi (HeeneMeHTapHi) BUAIIEHE MPOCTe CloBOCHoNy4deHHs € 0azoBum. [l KAC
3 nmoctMoaudikaiielo 0a30BUMH € KBaHTUTATHBHI cioBocnonydeHHs: taiy N1 + of + N2,
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nop.: A family of rhinoceroses had stopped for a drink, too, and long before (J.M. Auel).
She ... saw musk oxen in a phalanx with their young at their backs facing down a pack of
wolves, and carefully avoided a family of evil-tempered woolly rhinoceroses (J.M. Auel);

2) ckiagHi (YCKJIaIHEHi) CIIOBOCIIONYYEHHS, L0 YTBOPIOIOTHCS 3 TPHOX KOMITOHEHTIB
(TTOBHO3HAYHUX CIIiB) Ha OCHOBI OJHOTO THITy 3B’A3Ky a00 KiJbKapa3oBOTO 3aCTOCYBaHHS
MiPSIHOTO YU CYPSIHOTO 3B’sI3Ky. BOHU OXOIUTIOIOTH YHCIICHHI KOMOIHAIT eleMeHTapHUX
CIIOBOCIIONTYEHb, SIKI CTOCYIOTBCS SIK CHUCTEMHO YTBOpPeHHMX (MOBHHX), Tak 1 1x
MOBJICHHEBUX BUSABIB. [lop.: ... the two young Americans turned on her their large dark
eyes in which you could read their sympathy, their interest, and their respect (W.S.
Maugham). He would go down-town evenings, when he first secured money enough to buy
a decent suit of clothes, and stand around the hotel entrance with his friends, kicking his
heels, smoking a two-for-five-cent cigar, preening himself on his stylish appearance, and
looking after the girls (Th. Dreiser). Mozaenb mpoCTOro CIOBOCIIONYYEHHS € OCHOBOIO
CKJIQIHOTO, siKe (PYHKIIOHYE SIK OiJIbII PO3UICHOBAHE, ajle €IMHE 3HAYCHHSI.

Jlekcuko-rpamatuyHa  mpupona  koHctutyeHTiB  KSIC  3ymoBmoe  arpuOyTuBHI
CEMAHTUKO-CUHTAKCHYHI BIJHOIICHHS MIX €IeMEHTaMH KOHCTPYKIii. AHam THIHHI
XapakTep aHIJIHChKOI MOBHM HAaKJIJa€ >KOPCTKI BHMOTHM JI0 HOPSAKY KOMIIOHEHTIB Y
KBaHTUTATHBHO-KBAIITATUBHUX CJIOBOCIIONIyYeHHSIX. B HuM3II npuiMeHHHX MomudikaTopiB
CHUHTAKCHU4YHA ITO3MIISl YMCIIBHUKA a0 1HIIOro KUIBKICHOrO clioBa (pikcoBaHa: BOHM HIyTh
3a  aprTukieM (4YM 1HIIMM JeTepMiHaTOpoM). 3a HUMH CIiyIOTh HPUKMETHHKU
(mapameTpuyHi, 3arajbHi, BIKOBI, IIO3HAUYEHHS KOJIBOPY), MIENPUKMETHUKH, TPHUKMETHUKU
200 iHIII YaCTUHM MOBH, LIO MO3HAYAIOTh IOXOPKEHHS. IMEHHMKOBI aJi’ FOHKTH 3aBXIU
HAyTh OCTaHHI, YTBOPIOIOYM 3 OIOPHUM IMEHHUKOM CKJIaJHEe HaiimMeHyBaHHS. OTxe,
OynoBa KAC HanexuTh 10 X CUCTEMHHX pHC, TOB’S3aHUX 3 JOBKHUHOIO, CTPYKTYpOIO,
IuQepeHIifHIMU O3HAKaM¥, MICIIEM KOXXKHOI'O PI3HOBHAY y AaHiil mizcucremi Ta ioro
BIJTHOIICHHSIM JI0 iHIIUX OJMHHILIb.

Jloriko-opi€eHTOBaHMII CHHTAKCHC pPO3KPHBAaE 3aKOHOMIPHOCTI MOOYIOBHM B MOBI
BiJOOpaXEHUX Y CBiJOMOCTI JIIOJUHU CIIBBIIHOIICHb MIX THpeIMETaMH 00 €KTUBHOI
JUHCHOCTI Ta IXHIMH BJACTHBOCTSAMH. BiH crHupaeTbcs Ha CHrHiQiKaTHBHI KaTeropii:
MPEMETHICTh, KBATITATHBHICTh, KBAaHTUTATHUBHICTh 1 T.H. Sk KOXKHA OJMHUIIL MOBHU
KBaHTUTATHBHO-KBAIITATUBHE CJIOBOCIIOJYYEHHS XapaKTEpU3YEThCsS IMPUTAMAHHOI HOMY
JIEKCUYHOIO 1/4¥ rpaMaTHYHOI0 CEMaHTHKOIO.

B cucremi komyHikauii Majauii CHHTaKCUC BUKOHYE POJIb HE CTUIBKH HAIIOBHEHHS SIKOICh
MOJIeNi BHUCJIOBJICHHS, CKUIBKM OpraHizamii, a TaKOX 3IIHCHEHHS CaMoOro Mporecy
crinKyBaHHs. Takor pOJUII0O MajMid CHHTakcuC 3000B’S3aHUII TepII 3a BCE 1MEHHHUKY,
MIPOBIJTHOMY JIEKCUKO-IPaMaTHYHOMY pO3psAy CJIiB 3 HOMIHATHBHOIO (YHKLI€IO, IO
BUCTYIa€ HAWMPOIYKTHBHIIIOK YaCTHHOMOBHOIO ONOPHOI  OJUHHUIICIO  IiJIPSAHUX
CyOCTaHTUBHUX CJIOBOCIOJIy4€Hb Ta CHTHAJi3ye Mpo aTpuOyTHBHHH THII CHHTAKCHYHUX
BIJIHOIIEHb MIXK HHUM Ta IiANOPSAKOBAaHUMHU HOMY e€JleMEHTaMU. 3aleXHI eeMEHTH Ipu
LBOMY PpO3IJIIJAIOTHCS K NPEMO3UTHBHI Ta ITOCTIIO3UTHBHI O3HAYEHHS IMEHHHKa, IO
BBOJATH B pPeUeHHS 1H(OPMAII0 Pi3HOIO CTYNEHS BaXIIMBOCTI: SK JOJNATKOBY, IPYTOPSIHY,
TaKk 1 NepuopsAnHy, sKa poOMTh O3HAYeHHS 3MICTOBHM IIEHTPOM  IOBiZOMJICHHS.
Croy4yyBaHIiCTh IMEHHHMKa 3 KBAJTITATUBHUMH €JIEMEHTaMU MOSICHIOETHCS THM, 1[0 OCTaHHI
[O03HAYAIOTh SAKICTh, sIKa € arpuOyToM CyOCTaHILi, 3 KBaHTUTATUBHUMH — IIiJIBJIACHICTIO
paxyHKy OO0’€KTiB, IIO3HAYEHUX CTPUIKHEBUM KOMIIOHEHTOM KOHCTpYKWii, TOOTO
JIUCKPETHICTIO TMPEIMETHOrO KJacy, SKiCHOIO OJHOPITHICTIO MPEIMETIB a00 CHiJIbHICTIO
O3HaKH, 32 SIKOIO IPUPIBHIOIOTHCS MPEICTABHUKHU KIIacy.

AHaJIOroBUii  CHHTAaKCHC pa3oM 3  JIOTiKO-OpDi€HTOBaHMM  CIIIBBIITHOCHTBCA 3
CHUHTaKCHUCOM BiJIOOPaXXECHHS SIK pe3yJbTaTOM BiJIOWUTTS y CBIOMOCTI Jitojie 00’ €KTHBHO
icHyroyoro cBity. 3 #oro nosumii, KSC — 1e aHajgoru ouHUIb NEBHOI cUTyallii JiHCHOCTI.
Moro xaTeropii KOTHITHBHi, OCKINBKH BOHM € TPOEKIi€I0 MOHATIHHHX KaTeropiif y MOBi.
[NosicHeHHST MOBHHX SBHII 3 OIOpOI0 Ha (PEHOMEH MHUCIEHHS, HOro KOHLENTyaJbHi
CTPYKTYpU Ta KOTHITHBHI OIepallii, 110 10 HUX 3aCTOCOBYIOTHCS, € METOI KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH, a KOHIICNITYaJbHHH AaHai3 CTa€ JIOTIYHUM MPOJIOBXKCHHSIM TPaJHUIIITHOTO
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CeMaHTU4HOro aHaui3y. [ligxix OO JOCHiIKEHHS KOTHITMBHUX HPOLECIB, peai3oBaHUX Y
PI3HMX MOBaX, € BEIbMH BaKJIMBUM JUISi PO3YMIHHS KPUTEpIIO afeKBaTHOCTI B MepeKiai,
OCKIIbKM OCTaHHIM TJIyMayarh sK J00ip BIAMOBIHOrO TMOHATTS, oOpasa, inei, o
BTUIIOIOTBCS B KOHIIENTOC(epi, /e KUIBKICTh 1 SIKICTh € OJIHUMH 3 KJIFOYOBHX IOHATH. BoHM
MOXYTb OYTH IHTEPHPETOBaHI JOCHTH IIUPOKO (K KaTeropii, sfKi MOXHa pPiBHO3HA4HO
CHIBBITHOCUTH, BHUSIBIIFOYM KPOCC-KYJIBTYpPHI YHiBepcadii) i BY3bKO (SK KOHLENTH, IO
BUSIBIISIFOTH HAI[IOHAIBHO CrienuivHi pUCH KOTHITUBHUX CTPYKTYpP KiJIBKOCTI \ SIKOCTI).

KAIT akneHTye yBary Ha TOMY, IO JIIOAMHA SIK CUCTEMATH3ylo4ya iCTOTa HEMHHY4Ye
CTPYKTYpYE CBill )HMTTEBHH JOCBiA TUM YH iHIIUM crocoOoM, (iKCye OTpUMaHi pe3yabTaTu
y BUIIII PI3HOMAHITHUX 3HAHb (TIOHATH, KOHIENTIB, KAPTUH CBiTY, QpelmiB, iHpopmarii)
i momae iX 3a JOHOMOIOK CEMIOTHYHOrO BepOalTbHOrO KOAYy — HOMIHAaTUBHHUX Ta
npeAuKaTuBHUX onuHuLb [5, 87]. KAC yrBoproeTsest BiANOBIIHO 10 BepOAIbHUX (MOBHHX)
3HaHb JIIOJMHU: 3HaHb JIEKCUKOHY, NpaBWI 3B’S3Ky CIIB y CHHTaKCHYHOMY PSIIKY,
KaTeropiayibHOI (JIGKCHYHOI Ta IpaMaTU4HOi) CeMaHTHKU. BepOasibHi 3HaHHA € 3aco0oM
aKTHBI3alll eeMEHTIB CBIJIOMOCTI Ta IX MOBHOTO BTiJIEHHS y Tpoueci GpopMyBaHHS TyMKU
W MOBIICHHS, BiZIOMBarOUYMCh B KapTHHI CBITY K TJ100ajJbHOMY 00pas3i HaBKOJHUIIHBOIO
cepeqoBHIIa. B Meax CIIOBOCIONYYEHHS JOCATAaEThCsl HEOOXIIHMH piBeHb KOHKpETH3alil,
neranizanii Ta cnenudikanii onucy cgity [7, 10].

AKTyaJbHUH acCIeKT CHHTaKCHUCY TIIOB’SI3aHMH 3 HaMipoM MOBLS, pe3yIbTaToM
JIOCJIJKEHHsT MOBHM 3 TO3MIIH IICHXOJOTii, IO 3amoYaTKyBaIO aHaNi3 (YHKIIOHAJIbHOI
nepcrekTuBr BHUCIOBMOBaHHS. KAC MOXyTh BUKOHYBATH pOJIb IICHXOJIONIYHOrO IiIMera
Ta TNpHCYAKa, WIO CBIMUUTH Mpo po3MaiTTs I1X (YHKIIH y BHUCIOBIIOBaHHI SIK
KOMyHiKaTUBHO-IparmMatuyHoMy QeHomeHi. [lop.: The two United States Senators,
whenever business called them to Columbus, invariably maintained parlor chambers at the
hotel (Th. Dreiser).

Vaughan’s gardener, John Roberts, kept coming over, bringing bulbs and cuttings,
offering advice. With real triumph she led Andrew by the arm to view the first daffodil
(A.J Cronin).

VYTBOpeHHsI IMEHHHMKOBUX CJOBOCHONy4eHb, sSkuMH € KSC, 4Yacto 3yMOBIIOETHCS
BUMOTaMH aKTyaJIbHOTO WJICHYBaHHS peueHb. Te, 10 B IONEPeJHbOMY pEUYeHHi OyBae
OCHOBOIO MOBIJIOMJICHHS, B HACTYITHOMY PEYEHHI CTae BUXiJHMM, naHuM. Lle i cipuunHse
MOUIMPEHHSI IMEHHUKOBOTO OIOPHOTO KOMIIOHEHTa BIiINOBIIHUMH 3aJISKHUMH YJICHAMU
peuenns [8, 188].

VY HacTymHOMy MpUKIaIi MIDK PEYCHHSIMH CIIOCTEpIra€ThCs 4YiTKa IPOCHEKTUBHA
KOpeJLisi, a MPoCcHeKTUBHUM KoHekTopoM Buctynae KSC “his collection of old English
china”. Tami KSIC € koMnoHeHTaMHu KOHKPETH3YIOUMX BUCIOBJICHb, Top.: He had perhaps
a score of yellow violins, all made by himself, hung up on his walls, but these were as
nothing compared with the choice perfection of his collection of old English china.

It was a superb collection — Spode, Wedgwood, Crown Derby, and, best of all, old
Swansea — they were all there. His plates and mugs, his bowls, cups, and jugs — they filled
every room where it was possible for Urquhart, when making his toilet, to survey with pride
an original willow pattern tea service (A.J. Cronin)

KorHiTuBHI JOCHiXKEHHS — aHaimi3 BepOami3aiii KOHIICNTIB, KaTeropii i T.0. —
3HAXO/ATH JIOTIYHE MPOAOBKEHHS Y BUCBITICHHI (DYHKLIOHYBaHHA THUX YW IHIIUX 00’ €KTIiB
BUBYCHHS B IIparMaTu4HOMY pakypci [9, 202].

OYHKIIOHATIBHUH aCHEKT CHHTAKCUCY IOB’SI3YEThCS 3 CHHTAKCUYHHMU BiJHOILICHHSMH,
0 BiJIOMBAIOTH CYTHICTh TAaKOro ()EHOMEHA, sIK 3B’s3KH CIiB. CHHTAKCUYHUH 3B 30K — IIe
akTyamizaiis Ta MaHsiecTalis CHHTAKCHYHHUX BiJHOIIEHb. DOpMaMU CHHTarMaTUYHOIO
3B’5I3Ky MK OHOPHMM IMEHHHUKOM Ta a]]’ FOHKTOM KiJIbKICHO-SIKICHOTO CJIOBOCIIONTYEHHS €:

1) mpunsranss, Hanpuknan: I took my ticket and settled myself in the corner of
a third-class carriage (W.S.Maugham);

2)  KepyBaHHS:

a) BigMiHKoBe, Hanpuknan: [ tnink Charoli’s gang has made some problems for us
(J.M.Auel);
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0) npuiiMmenHukoBe, Hanpukian: Driffield pointed to a pile of new books that were
heaped up on a table in the corner (W.S. Maugham).

3a3HaueHi (POPMU CHHTAKCHYHOTO 3B’A3KY PEali3yIOThCS 3a JOMOMOIOI0 TaKHX 3aco0iB,
sk opsanok ciiB (1), duekcii (2a), ciryx0oBi ciosa (20).

CHHTaKCH4HI 3B’SI3KM Y CBOI 4Yepry KOpPEIIOITh i3 CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHUMU
BIJHOIICHHSMHU MDK  KOMIIOHGHTaMH CHHTAaKCHYHHUX OAMHMIBL. Ha  mpoTuBary
CHUHTaKCUYHUM 3B’SI3KaM, SIKi CIPSMOBaHI Yy BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY CJIOBOCIIOIYYEHHS 1
BiOMBAIOTh XapakTep (OpPMAIBLHUX TI'PAMaTUYHUX CTOCYHKIB, CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHI
BiJTHOILICHHS BHSBJISIOTH 30BHIIIHE CIPSIMYBAaHHS: BUPAXXalOTh CTOCYHKHM MiX IpeIMeTaMu
i SBUIIAMM MO3aMOBHOI'O CBITY Ta BKa3ylOThb Ha 3HA4YeHHEBI (CMUCIIOBI) BiJHOIICHHS
MO€JHAHUX MIEBHUM CHUHTaKCUYHMM 3B’SI3KOM CHUHTaKCHUYHHMX OJUHMLS [5, 43].

[pu onwmci mwiaHy 3MiCTYy HEMOJMJIMBO 3aJIMIIMTH 110332 YBAaro CEMaHTHYHY CTPYKTYPY
CHUHTaKCUYHOI OAMHMII, CyThb $KOi NOJAra€ B CHHTarMaTHYHUX BIJHOIIEHHSX MIX
KOHCTUTYSHTaMHU KOHCTPYKLii. MiX ronoBHMM Ta 3aynexHuM enemMeHTamu KSIC icHye
MiAPSIHANA THUI, aTpUOYTMBHUH BHJ CHHTarMaTW4HUX BinHOIIEHb. CTPYKTypHE 3HAUYEHHS
(Gpa3oBOi  CHUHTAaKCHYHOI  OAMHMIII  3aCHOBYETHCS ~ HA  KareropiabHOMYy  Ta
IiAKaTeropialbHOMY 3HA4YE€HHI KOHCTUTYEHTIB, JIEKCHYHI 3HAUCHHS SIKUX HECYTTEBI JUIS
rpaMaTHYHOI XapaKTEePUCTUKU CJIOBOCHONYYEHHs, XO4a I BIUIMBAIOTH HA I1HIUBITyaJbHY
KOMOIHATOPUKY eNIeMEeHTIB Ta X Bij0ip. BiIHOMIEHHS X JIGKCHYHOrO 3HAUYEHHS 3aJIEKHOTO
ClIOBa 10 CEMAaHTUKH CTPHXKHEBOTO CJIOBA € 3MICTOBOIO OCHOBOKO  OY/b-SIKOrO
CJIOBOCIIOJTyYCHHSI.

CHHTaKCM4YHa  CEMaHTHKa  CJIOBOCIIONYYEHHs, IPYHTYIOUHCh Ha  CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTUYHUX, HOMIHATMBHUX Ta (YHKIIOHAIFHUX BJIACTHBOCTAX CBOiX KOMIIOHEHTIB
akymymoe y OiHapHiH egHOCTI rpamMaTtiyHy (MOBHY) Ta JIEKCHYHY (MOBIJICHHEBY)
ceMaHTuKy ciiB [7, 8 -9].

Amnanizytoun panuii  acmekt KSIC, cmig 3Bakatd, mo TepMiHd ‘QyHKIiS” 1
“¢ynkuionyBanHs” He € ToroxXkHMMH. Ha nymky B.I IlepeGuiinic, ¢yHkmiss — ne
“HIpU3HAa4YEeHHS. MOBHOI OJIMHMIII, BUKOHYBaHa HEIO POJIb Y MOBJICHHI”, a (DyHKIIOHyBaHHS —
“noBeJjiHKa MOBHOI OAMHMIII B MOBJICHHI, TEKCTi, TUCEMHOMY YH YCHOMY, CYKyIHICTh yCiX
XapaKTepUCTUK, SKUX BOHAa Ha0yBa€ B MOBIICHHI: CTYyIiHb YKHBaHOCTi (4acrora),
MOEJHYBAHICTh 3 I1HIIMMM OIUHUIMHU (CIOJy4yBaHICTh), TO3MLIS B MOBJICHHEBOMY
JAHIOTY, CTYIiHb peadizamii ii CHCTEMHHMX BJIAacCTUBOCTEH (CIIOBO3MIHHUX (hopM,
HaIpUKIIaa), KOMyHIKaTUBHA NMPU3HAYEHICTh, MparMaTuyHe Y €MOTHBHE HaBaHTAXEHHS,
cTuticTHIHa 3abapenenicts 1 T.10.” [3, 138].

SAxmo no cucremHux puc KSIC BimHOCATH iXHI THUIM, BUAM SIK CJIOBOCIOJIYYEHb, 1X
(YHKIIOHATLBHUMH XapaKTEPHUCTUKAMU € 4acTOTa, BapiaHTH Ta JICKCMYHA HAINlOBHIOBAaHICTh
KoxkHOT mozeni B Tekcti [3, 139]. Haituactornimmmu cepen npocrtux KAC B xynoxHpOMY
JUCKYpCl € CJOBOCHOJNYYEHHS 3 THOPSAKOBUM YHCIIBHHUKOM, HEYCKIAJHEHI I1HIIMMU
enemeHTamu (68,6%), cronmydeHHs 3 JeHyMepalbHUMH TpukMerHukamu (20,1 %) Ta 3
ONOpHUM KijbKicHUM iMeHHUKOM (11,3%), Hanpuknan:Gerhardt took the first opportunity
to question his wife (T. Dreiser). They went to the winding shafi, two of the men carrying a
stretcher with splints strapped to it and the third a wooden box of fist-aid material
(A.J.Cronin). About midmorning a large party arrived amid shouts of greeting (J.M. Auel).
Ipore y OararhboX BHIAIKaX BOHM € NPUHMEHHMKOBUMH KOHCTPYKLISIMH, HAaIpUKIaJ:
A moment later Despard Smith ... walked across the front of the building from the third
court (C.P.Snow).

BxxuBaHHs mpocTHX, 0a30BUX, MOUIMPEHMX Yy MOBJIEHHeBoMy cepenoBumli KAC sx
3ac00iB JIEKCUKO-IPaMaTHYHOTO O(OPMIICHHS JyMKH 3HAYHO 3MEHIIYE MEHTAIbHI 3YCHUIUISL
peLuIieHTa, IMOJIETIIye Mpolec KOTHITHBHOI 00poOku iHdopmanii Ta 3abe3nedye
edekTuBHEe W HajiliHe i1 3aCBOEHHS, MIATBEP/UKYIOYM NPHHIMI “HaWMEHIIMX 3YCHIb’,
OJIMH 3 OCHOBHHX B JIFOJICHKIH KUTTEMIsUTbHOCTI [10, 224].

VY nopsaky 3HWXKEHHS YacTOTHOCTI CTPYKTypHi Tmu ckiagaux KAC po3raimoByroThCs
HacTynHUM yuHOM: Num + A + N, (Al) + Q + prep + (A2) + N, Pron quant + A + N, Num
(o) + N, Adj denum + N. Hanpuknan: They re just two embittered old men (C.P. Snow).
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He withdrew a small packet of soft leather, untied the cords opened the folds, and carefully
examined a thin flint blade (J.M.Auel). Thonolan saw a half dozen smiling young men, all
naked (J.M. Auel). “Yes”, answered Mrs. Gerhardt, with her first and only note of
defiance (T. Dreiser). The Driffields lived in a little two-storey house in a side street; it
was a dingy yellow brick, and had a bow window (W.S.Maugham).

VY BucnosnenHi ¢ynkuis KAC sk OyniBenbHOro marepially pedyeHHs 3aKIaJa€eThCs I1Ie
IIPU CTBOPEHHI KOHLENTYaJIbHOI KapTHHHU pEeYEeHHS 4M BChOro KoHrekcry. CkiaaHa pobora
JIFOJICBKOTO MO3KY IIOAO KOJAYBaHHS / JeKoayBaHHS iH(opMarii BiiOyBa€ThCs y BUIAJIKY 3
OKa310HAIbHUMH KBaHTHTATHBHO-KBAIITATUBHUMHU YTBOPEHHSMH, 10p.: She could live in
the same house with him temporarily; or they could take one of the fifteen-dollar-a-month
cottages that were for rent (T. Dreiser). 3a3HaueHuil OKa3iOHaJ3M fBJI€ COOOI0 €IUHE,
HETo/iJIbHe HOMIHATHBHO-KOIHITUBHE YTBOPEHHs, 00’ €JHaHE IHTOHAIIHO 1 rpadidHo.

PesynbraTi mocnimpkeHHs (YHKLIOHAJBHUX BIACTHBOCTEH MOBHUX OAMHHIL MOXYTh
OyTH BMKOPHUCTaHI B HAaBYaHHI KyJIbTYPH CIIUIKYBaHHS, y BHKJIAIaHHI pigHOI W iHO3EMHOI
MOBH, TEpeKiaay 3 METOK HaOyTTs CTyIeHTaMHM HaBMYOK KoMyHikamii [3, 138]. Mix
TEKCTaMH, HAIMCAHUMM aHIJIHCBKOI0 Ta YKPalHCBKOIO MOBAaMH, ICHYIOTH 3HAuHI
rpaMaTH4Hi BiJMIHHOCTi, 3yYMOBJIEHI OCOOJMBOCTSMH OYJOBM MOBHM, HOpPMaMmH 1
TpaAMIIsIMU UCEMHOro MoBiieHHs. Pi3Hi wactoTHi Xapakrepuctiku KSC B aHrmiichKii Ta
YKpaiHCbKIH ~ MOBaX  BHKJIMKAIOTh  TPYAHOINi, CHOPUYMHEHI  PO30ODKHOCTAMH Y
MOBHOCTWJIICTUYHHX HOpMax TEKCTy-JKepena Ta TeKcTy-nepekiany. HeoOximHoro
CKJIQJIOBOIO 3arajibHOi KOMIIETEHI] Iepekiagaya € BMiHHS HpPaBWIGHO IpOaHali3yBaTH
Oy/1OBY 1HIIOMOBHUX I'PaMaTUYHUX KOHCTPYKIIiH.

IepeBaxkxHa uacTMHa aHrJicbkux Ta ykpaiHcbkux KSC MaoTh  ieHTHYHY
CHUHTaKCUYHY CTPYKTYpY Ta TIIOpSJOK KOMIIOHEHTIB 1 MepeKIafaloThesl BiANOBIAHUMU
KOHCTPYKLiIMH 0€3 3acTOCyBaHHS TIpPaMaTW4HUX TpaHcpopMaliii — JOCIIBHO, He
MOPYIIYIOYH TIPU IIbOMY TpaMaTHYHY Ta *KaHPOBO-CTHJIICTUYHY HOPMH MOBH IepeKiany i
He MPU3BOASYH 10 BUKPUBIIEHb CMUCTY opurinainy. [lop.:

the two young Americans 064 MOLOOUX amMepuKaHyi

the first daffodil nepuiuti Hapyuc

the first opportunity nepuia MoJlCIugicms

a large party 6enuxa epyna

from the third court 3 Mpemvo2o0 MauOAHYUKY

Just two embittered old men Juwe 08a posnioueni cmapi 4o106iKu

a small packet of soft leather ManeHbKUll 2amaneyb 3 M Kol wKipu

a pile of new books cmic HOBUX KHU2

the first-class waiting-room NepULOKNACHUI 31 OYIKYBAHHSL

in a little two-storey house 6 HeGeNUUKOMY OB0N0BEPX0BOMY OYOUHKY
his collection of old English china 11020 KONeKYis cmaposUHHO20 aHeniticbko2o ghapghopy

Jlumme 10 JAeskUX 3 HHX 3aCTOCOBYIOTBCS TMepeKNafaibki TpaHcdopmarii, o0
ajanTyBaTd NepeKiIag JI0 HOpPM LiJIbOBOI MOBHM Ta 3pOOMTH HOro aJeKBaTHHM.
Tpancdopmanii  MOXYTh  CHPUYMHSATHCH  OCOOJNIMBOCTSIMH  CHOJIYY4yBaHOCTI  Ta
(YHKIIOHYBaHHS CIIB y CJOBOCHOJNYYEHHi, BIJCYTHICTIO B OAHIH 3 MOB NEBHHUX
napajielbHUX rpamMaTtiyHuX (opm abo KOHCTPYKLiH 1 momsraroTe y mnepectaHoBIi(l),
nonaBaHHi(2), KoMIUIeKcHi M Tpancgopmartii(3). Tlop.:

the two United States Senators 0s6a cenamopu Cnonyyenux [lImamie (1)

a third-class carriage 6acon mpemwozo knacy (1)

Charoli’s gang 6anoa Yaponi (1)

a half dozen smiling young men nigoecsamKa MOLOOUX YONOGIKI6 3 NOCMIWKOI HA
eycmax (2)

with her first and only note of defiance enepuie i BOCMAHHE BUABIAIOUU HENOKOpY (3)

an original willow pattern tea service CNpasdcHill  KUMauceKuti — YauHui  cepgis 3
mpagapemnum gizepynxom (3)

a two-for-five-cent cigar yueapxu, SKi npooaioms no 08i Ha n’ams yeumie (3)
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KinbKiCHO-SKICHI CIIOBOCIIOJIyY€HHS! SK OJMHHII CHHTAaKCHUYHOI'O DPIiBHS yTBOPIOIOTHCS
Ha OCHOBI CHHTarMaTHYHUX IpOLECiB MoauQiKamiiHOrO THIy, WO mependadaroTh
PO3LIMPEHHS, PO3rOPTaHHS, PEAYKIil0 abo 3ropTraHHs (KOHICHCAIIO0, CIiNTH3AIII0)
CTPYKTYpU TOXIZHOI OJIUHUII, MAalOTh IEBHUH 3MICT, SIKUH € IOEJIHYIOUOK JIAHKOK MIiX
(GOpMabHOIO  CTOPOHOK Ta  (PYHKIIOHAIPHUMH  XapaKTEpUCTHKaMHU. BusiBIeHH:S
YHIBEpCAIbHUX KOHIIENTIB KUIBKOCTI / SKOCTI MOXYTh pO3IVIIIATUCh SIK HaiiMEHII
“npobneMHi” 3 TOMIAAY Ha aJeKBaTHICTh mpu nepekiani. Tpyanomi nepexnany KAC
MOB’si3aHI 3 PpO30ODKHOCTAMH B TpaMaTWU4HIiil CTPYKTypi (TOPSIKY KOHCTUTYEHTIB,
KOMOIHATOpUIl) JaHMX OJWHHUIL B AHIVIHCHKIH Ta YKpaiHChKili MOBax, OCOOJMBOCTSIMHU
JIBOX MOBHHMX KapTHH CBiTy, BIIMIHHOCTSIMM Yy 4ICHyBaHHI JIMCHOCTI 3a JOIOMOTOIO
HOMIHATUBHUX €JIEMEHTIB Pi3HHX MOB.

SUMMARY

The article deals with the syntactic peculiarities of the English quantitative-qualitative word groups in the
traditional, logico-oriented, analogous, actual and functional aspects. Their grammatical structure, cognitive
features and the role in making utterances are analyzed, the basic ways of their translation are found out.
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L o S

HEOJIOI'I3MU: CIIOCOBA YTBOPEHHS TA INIEPEKJIALY
(Ha marepiani koHnenTty « Bnéopm» HiMelbKOI0 MOBOIO)

O.M. binoyc

Y emammi docnioocyemocs ennug norimuynux nodiil Ha 30a2auenHs N1eKCUKU HIMeYbKoi MogU,
BUOINAIOMBCS. ACNEeKMU, SKI M08 A3aHI 3 NOXOONCEHHAM 3aN03UteHb, ACNeKmu, Wo CMOCYIOMbCs
3HAYEHHSI HOBOYMBOPEHb MA IXHIll NepeKIad YKPAaiHCbKOI0 MOBOIO.

CTBOpEHHSI HOBHX CIIiB 3yMOBJICHE TIOTPEOOIO CYCIIIBLCTBA PO3KPUTH HOBI MOHATTS, SIKi
BUHUKAIOTh y PE3YJbTaTi PO3BUTKY HAYKH, TEXHIKH, KyJIbTYPH, TOOTO €KCTPaTiHIBiCTHYHUX
YUHHUKIB. AHAJIi3 HEOJOTI3MIiB Ta CIIOCTEPESIKEHHSI 33 IHHOBAI[ITHUMU MPOIIECAMH CBiT4aTh,
LIO KiJIbKiCHI 3MIHM B CJIIOBHHMKOBOMY CKJIaJi CIPHYMHWIM 1 SIKICHI 3MIHM B HIIIXaX,
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